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م  ٩الموافق  ٤/٧/٢٠٢٥خُطْبَةُ الجمُُعَةِ كِحَارِيخِ    ه  ٧١٤٤المُحَرَّ
  خشوراء

   
غْفُسِنا ومِنْ 

َ
إِنَّ الحمَْدَ اللهِ نَحمَْدُهُ ونسَْتعَِينُهُ ونسَْتهَْدِيهِ ونشَْكُرُهُ وغَعُوذُ باِاللهِ مِنْ شُرورِ أ

عْماجِاَ، مَن فَهْدِ االلهُ فلاَ مُضِلَّ َ.ُ ومَن يضُْلِلْ فَلا هادِيَ َ.ُ سَيِئّاتِ 
َ
نْ لا إَِ.َ إِ ، أ

َ
شْهَدُ أ

َ
االلهُ  لاَّ وأ

نَّ سَيِّدَنا وحَبِيبَنا وعَظِيمَنا وقائدَِنا 
َ
شْهَدُ أ

َ
وحَْدَهُ لا شَريكَ َ.ُ ولا مَثيلَ َ.، ولا ضِدَّ ولا ندَِّ َ.، وأ

قْيُ 
َ
ةَ أ دًا قَبدُْ وقُرَّ مّةَ فَجَزاهُ ننِا محمَّ

ُ
مانةََ ونصََحَ الأ

َ
دَّى الأ

َ
هُ ورسَُوُ.ُ وصَفِيُّهُ وحَبِيبهُُ، بلََّغَ الرِّسالةََ وأ

دٍ خَيْرِ الكائنِاتِ ولَب سا نبِْياَئهِِ. الَلَّهُمَّ صَلِّ لَب سَيِّدِنا محمَّ
َ
رِ ئِ االلهُ قَنَّا خَيْرَ ما جَزَى نبَِيًّا مِنْ أ

  وانهِِ مِنَ اجَّبِيِّيَن المُْؤَيَّدِينَ باِلمُْعْجِزاتِ اكاهِراتِ وسَلِّمْ تسَْلِيمًا كَثِيًرا.إِخْ 
نبِْياَءِ 

َ
ّ العَظِيمِ والاقِتِْداءِ باِلأ وصِيكُمْ وغَفkَِْ بتِقَْوَى االلهِ العَلِيِ

ُ
مّا نَعْدُ عِبادَ االلهِ، فَإmِِّ أ

َ
أ

عْيِ إلِى غَ 
يلِْ رضِا االلهِ ربَِّ العالمَِين. فَقُولُ االلهُ العَلِيُّ العَظِيمُ في مُحكَْمِ كِتابهِِ والمُْرسَْلِيَن والسَّ

وف ان  ﴿الكَرِيمِ  ذ ه م  ٱلط  خ 
 
ا ف أ م  ن ة  إ �  خ  س ي  ع  ل ف  س 

 
ب ث  ف يه م  أ

 ۦف ل  ا إ $   ق و م ه  ل ن ا ن وح  ر س 
 
د  أ ل ق  ُ  و   َ  ُّ     ُ  ُ  َ  َ

َ
 َ    ٗ  َ   َ  ِ ۡ َ  َّ ِ   ٍ  َ  َ  َ  ۡ

َ
   ۡ  ِ  ِ  َ ِ 

َ َ   ِ  ِ  ۡ َ  ٰ َ ِ    ً  ُ    َ  ۡ  َ  ۡ
َ
   ۡ  َ َ  َ
َ  و ه م  ظ  ل م ون     ُ ِ ٰ َ   ۡ  ُ ع ل ن  ه ا  ء اي ة  ل  ل ع  ل م ي   ١٤َ  ف ين ة  و ج  ح  ب  ٱلس  ص 

 
ن ي ن  ه  و أ

 
ِ  َ ف أ َ ٰ  َ  ۡ ِ  ّ  ٗ َ  َ  ٓ   َ ٰ  َ  ۡ  َ  َ  َ  ِ  َ  ِ َّ    َ ٰ َ ۡ 

َ
  َ   ُ ٰ  َ  ۡ َ 

َ
وقالَ تعَالى  ١﴾١٥  َ 

يم  ﴿ و د  ٱل ع ظ  ق  ك ٱلط  ن  ك   ف ر  ل ق  ف ك  ر   ف ٱنف  اك  ٱل  ح  ن  ٱض  ب ب  ع ص 
 
ي ن ا  إ $   م وس   أ و ح 

 
ِ  ف أ   ِ  َ  ۡ  ِ  ۡ َّ    َ   ٖ  ۡ ِ   ُّ ُ   َ  َ َ   َ َ  َ   َ  ۖ َ  ۡ َ ۡ    َ  َ  َ ِ  ّ   ِ ۡ    ِ

َ
  ٰٓ َ   ُ  ٰ َ ِ  ٓ  َ  ۡ  َ  ۡ

َ
ن ا  ٦٣ َ  ز ل ف 

 
َ   و أ  ۡ َ  ۡ
َ
  َ

ر ين   َ  ث م  ٱbخ   ِ  َ ج  ع ي   ٦٤َ  َّ   
 
 ۥ أ ن ي ن ا م وس   و م ن م ع ه 

 
َ  و أ ِ َ ۡ 

َ
   ٓ  ُ  َ َّ    َ  َ  ٰ َ   ُ    َ  ۡ َ 

َ
ر ين   ٦٥َ   غ ر ق ن ا ٱbخ 

 
َ  ث م  أ  ِ  َ      َ  ۡ  َ  ۡ
َ
ٗ ۖ إ ن  ف  ذ  ل ك  kي ة    ٦٦ُ  َّ   َ   َ ِ  ٰ َ  ِ  َّ ِ 

ث  ه م م ؤ م ن ي   ك 
 
ن  أ َ  و م ا ك  ِ  ِ  ۡ ُّ    ُ ُ َ  ۡ
َ
   َ  َ    َ ُ  vن  ر ب ك  ل ه و  ٱل ع ز يز  ٱلر ح يم   ٦٧َ    ِ َّ     ُ  ِ  َ  ۡ   َ  ُ َ   َ َّ  َ  َّ  ٢﴾٦٨. 

Esclaves de Dieu, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 

l’égard de Allah Al-^Aliyy Al-^Adhim, de prendre pour modèle les prophètes et les 

messagers et d’œuvrer pour gagner l’agrément de Dieu. Allah Al-^Aliyy Al-^Adhim dit dans 

Son noble Livre ce qui signifie : « Nous avons envoyé Nouh à son peuple. Il est resté mille 

années moins cinquante ans parmi eux. Le déluge les a emportés alors qu’ils étaient 

                                                 
  .١٥-١٤ / العَنكَْبُوتسورَةُ ١ 
عَراء٢    .٦٨-٦٣ / سورَةُ الشُّ
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injustes. Nous l’avons alors sauvé, lui, ainsi que ceux qui étaient sur l’Arche. Et Nous 

en avons fait un signe éclatant pour les mondes. »  

Allah ta^ala dit ce qui signifie : « Nous avons révélé à Mouça de frapper avec son bâton 

la mer. C’est alors que la mer s’est fendue en plusieurs parties, chaque partie telle 

une immense montagne. Nous avons fait se rapprocher les autres et avons sauvé 

Mouça ainsi que tous ceux qui étaient avec lui ; puis Nous avons noyé les autres. Il y 

a certes en cela un signe éclatant. La plupart d’entre eux n’étaient pas croyants. Et 

certes Dieu est Al-^Aziz – Celui Qui est puissant, Qui n’est pas vaincu – Ar-Rahim 

– Celui Qui accorde beaucoup de miséricordes aux croyants. »  

حِبَّةُ، 
َ
يُّها الأ

َ
م، ذِكْرَى  عن ذِكْرَى خشُوراءَ  نالُ صِ فْ فَ يوَْمٌ واحِدٌ ك العاشِرِ مِنْ شَهْرِ المُْحَرَّ

فِينَةِ سالمِِيَن  نزَْلهَُمْ مِنَ السَّ
َ
وفانِ وأ ي نَ�َّ االلهُ فِيهِ سَيِّدَناَ نوُحًا ومَنْ مَعَهُ مِنَ الطُّ ِ

ذِكْرَى وا�وَْمِ ا�َّ
تبْاعَهُ المُْسْلِمِيَن 

َ
ي نَ�َّ االلهُ فِيهِ سَيِّدَنا مُوَ� وأ ِ

عِيا�وَْمِ ا�َّ
َ
 مِ مِنْ فرِعَْوْنَ الظّالمِِ الكافرِِ الأ

Chers bien-aimés, un seul jour nous sépare de la commémoration de ^Achoura’ – le 10ème 

jour du mois de Al-Mouharram –. C’est la commémoration du jour où Dieu a sauvé du 

déluge notre maître Nouh et ceux qui étaient avec lui. Il les a fait descendre sains et saufs 

de l’Arche. C’est également la commémoration du jour où Dieu a sauvé notre maître 

Mouça ainsi que les musulmans qui l’avaient suivi, de la nuisance de Pharaon l’injuste, le 

mécréant et grand désobéissant. 

نَّهُ قالَ مَرَّ اجَّبِيُّ صَلّى 
َ
ِ� هُرَيرَْةَ رَِ�َ االلهُ قَنهُْ ك

َ
حْمَدُ في مُسْنَدِهِ قَنْ أ

َ
فَقَدْ رَوىَ الإمِامُ أ

ناسٍ مِنَ ا�هَُودِ قدَْ صَامُوا يوَْمَ خشُوراءَ 
ُ
وْمِ االلهُ عَليَهِْ وسَلَّمَ بأِ هَذا قالوُا  فقَالَ ما هَذا مِنَ الصَّ

ي نَ�َّ االلهُ مُوَ� وبَنِي إسِْراثِيلَ مِنَ الغَرَقِ وغَرِقَ فِيهِ فرِعَْوْنُ وهَذا ا�وَْمُ اسْتوَتَْ فِيهِ  ِ
 ا�وَْمُ ا�َّ

يْ سَفِينَةُ نوُحٍ لَب الْجوُدِي فَصامَهُ نوُحٌ ومُوَ� شُكْرًا اللهِ تعَالى 
َ
فِينَةُ أ بِيُّ صَلّى االلهُ فَقَالَ اجَّ السَّ

وْمِ عَ  صْحابهَُ باِلصَّ
َ
مَرَ أ

َ
حَقُّ بصَِوْمِ هَذا ا=وَْمِ فأَ

َ
حَقُّ بمُِوَ@ وأ

َ
نا أ

َ
     اه. ليَهِْ وسَلَّمَ أ

À ce sujet, l’Imam Ahmad rapporte dans son Mousnad de Abou Hourayrah, que Dieu 

l’agrée, que le Prophète  était passé auprès de mécréants des fils de Isra’il qui étaient en 

train de jeûner le jour de ̂ Achoura’ et qu’il avait dit ce qui signifie : « Que représente ce jour 

pour être jeuné ? » 

Ils lui avaient répondu : « C’est le jour où Dieu a sauvé de la noyade Mouça et les fils de 

Isra’il, alors que Pharaon est mort noyé ! Et c’est le jour où l’arche de Nouh s’est établie 

sur Al-Joudiyy. Nouh et Mouça l’ont jeûné pour remercier Allah ta^ala. » 



Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne.                     Les discours de l’APBIF sont disponibles sur apbif.fr  3 

C’est alors que le Prophète ^alayhi s-salatou was-salam avait dit ce qui signifie : « C’est moi 

qui suis sur la religion de Mouça et qui suis prioritaire pour jeûner ce jour-ci. » C’est 

alors qu’il a dit à ses compagnons de jeûner. Fin de citation 

رسَْلهَُ االلهُ إلِى قَوْمٍ 
َ
لامُ أ  كُفّارٍ فصَارَ يدَْعُوهُمْ َ�لاًْ  إِخْوَةَ الإِيمانِ سَيِّدُنا نوُحٌ عَليَهِْ السَّ

لفًْا 
َ
خْرَى وظَلَّ هَكَذا أ

ُ
هِْيبِ تارَةً أ ْلِيبِ تارَةً والترَّ ا وجِهارًا باِلترَّ خَمْسِيَن سَنةًَ إِلاّ ونهَارًا سِرًّ

غْيانِ ونصََبوُا َ.ُ العَ  لالِ والطُّ وا لَب الضَّ كْثَرهَُمْ لمَْ يؤُْمِنْ بلَِ اسْتَمَرُّ
َ
تِهْزاءِ داوَةَ وءَاذَوهُْ باِلاسِْ لكَِنَّ أ

نَّهُ ماتَ 
َ
ْبِ فَيَظُنُّونَ ك ةِ الضرَّ َّ̈ فُغَْ§ عَليَهِْ مِنْ شِدَّ كُونهَُ حَ ْبِ بلَْ كانوُا لا فَتْرُ  والضرَّ

Mes frères de foi, notre maître Nouh ^alayhi s-salam a été envoyé par Dieu à des gens 

mécréants. Il a entrepris de les appeler à l’Islam, de nuit comme de jour, en privé tout 

comme en public, tantôt en leur évoquant la promesse de récompense pour celui qui obéit, 

et tantôt en leur parlant de la menace pour celui qui n’obéit pas. Il est resté ainsi mille 

années moins cinquante ans, mais la plupart d’entre eux n’ont pas été croyants. Ils ont 

persisté sur leurs égarements et sur leur tyrannie. Ils ont fait preuve d’animosité envers lui. 

Ils lui faisaient du tort en se moquant de lui et en le frappant, et ils ne le relâchaient que 

lorsqu’il perdait connaissance, en pensant qu’il était mort. 

عْوَةِ إلِى االلهِ بلَْ كانَ فَعُودُ إَِ�هِْمْ  َّªحِبَّةُ عَنِ ا
َ
يُّها الأ

َ
عُمَّ يعُافِيهِ االلهُ ولا يثُنِْيهِ ذَلكَِ ك

خْرَى مِ 
ُ
ةً نَعْدَ أ نَّهُ لنَْ ِ�دَْعُوهَُمْ إلِى الإِيمانِ مَرَّ

َ
وَْ¬ االلهُ إَِ�هِْ ك

َ
نْ أ

َ
نْ لَيْرِ كَللٍَ ومِنْ لَيْرِ مَللٍَ إلِى أ

ر  ﴿مَنْ قَدْ ءامَنَ فدََخ سَيِّدُنا نوُحٌ لب القَوْمِ الكافرِِينَ فَقالَ  لاَّ يؤُْمِنَ بهِِ مِنْ قَوْمِهِ إِ  َ  ۡ ر ب   �  ت ذ  َ  َ  ِ ّ َّ    y  َ َ  
رۡض  م ن  ٱل ك  ف ر ين  د ي ار ا 

َ  َّ  ً  ٱل     َ  ِ ِ ٰ  َ  ۡ   َ  ِ  ِ  
َ رضِْ  ٣﴾٢٦  ۡ

َ
حَدًا مِنَ الكُفّارِ حَيًّا لَب وجَْهِ الأ

َ
يْ لا يَتْرُكْ يا ربَُّ أ

َ
أ

حَدًا وَنَ�َّ االلهُ 
َ
وفانَ فلَمَْ فُبقِْ مِنَ الكافِرِينَ أ  فسََلَّطَ االلهُ عَليَهِْمْ عِقابهَُ، سَلَّطَ االلهُ عَليَهِْمُ الطُّ

فِ  فْظِهِ نبَِيَّهُ وَمَنْ ءامَنَ بهِِ مِنْ قَوْمِهِ باِلسَّ مْرِ االلهِ وحَفِظَها االلهُ بِحِ
َ
ينةَِ الَّتِي صَنَعَها سَيِّدُنا نوُحٌ بأِ

  وعِنايتَِهِ.
Puis Dieu le guérissait. Pour autant, cela ne l’a pas détourné de l’appel à la religion agréée 

par Dieu, mais au contraire, Nouh ^alayhi s-salam revenait à nouveau pour appeler à la foi, 

sans aucune lassitude ni aucun ennui, jusqu’à ce que Dieu lui révèle que, mis à part ceux 

qui étaient déjà croyants, personne d’autre n’entrerait plus en Islam. C’est alors que notre 

                                                 
  .٢٦ / سُورَةُ نوُح٣ 
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maître Nouh ^alayhi s-salam a fait une invocation contre le peuple mécréant en disant ce 

qui signifie : « Seigneur, fais qu’il n’y ait plus sur terre un seul mécréant vivant. »  

Dieu a fait que Son châtiment s’abatte sur eux, et ce fut le déluge qui n’a laissé aucun 

mécréant vivant. Il a sauvé Son prophète ainsi que ceux de son peuple qui avaient cru en 

lui, grâce à l’Arche que notre maître Nouh avait fabriquée sur ordre de Dieu. Dieu l’a 

préservé par Sa grâce.  

عِي  ي كانَ يدََّ ِ
وسَيِّدُنا مُوَ� إِخْوَةَ الإِيمانِ كانَ في زَمَنِ الظّالمِِ الطّالِيَةِ فرِعَْوْنَ ا�َّ

نْ يذَْهَبَ إلِى فِرعَْوْنَ 
َ
لامُ أ مَرَ االلهُ سَيِّدَنا مُوَ� عَليَهِْ السَّ

َ
لوُهِيَّةَ والعِياذُ باِاللهِ تعَالى، فأَ

ُ
دْعُوَهُ ِ�َ  الأ

راهُ المُْعْجِزاتِ 
َ
بِيهِ، فَذَهَبَ إَِ�هِْ وأ يكِ والشَّ ِ

يهِهِ عَنِ الشرَّ إلِى الإسِْلامِ إلِى توَحِْيدِ االلهِ ويَنْزِ
بَى واسْتكَْبَرَ وءاذَى 

َ
نَّهُ مُرسَْلٌ مِنْ عِندِْ االلهِ ومَعَ ذَلكَِ كَفَرَ بهِِ فرِعَْوْنُ وأ

َ
اكاهِراتِ القاطِعاتِ بكِ

  وْمَهُ مِنَ المُْؤْمِنِيَن قَ 
Chers frères de foi, notre maître Mouça quant à lui, a vécu à l’époque du grand injuste, du 

tyran appelé Pharaon et qui prétendait la divinité, que Dieu nous préserve d’une telle 

mécréance. Dieu a ordonné à notre maître Mouça ^alayhi s-salam de se rendre auprès de 

Pharaon afin de l’appeler à l’Islam, de l’appeler à croire que Dieu n’a pas d’associé et qu’Il 

n’a pas de ressemblant. C’est ainsi que Mouça ^alayhi s-salam s’est rendu auprès de 

Pharaon et qu’il lui a montré des miracles éclatants qui prouvaient catégoriquement qu’il 

était envoyé de la part de Dieu. Malgré cela, Pharaon a commis de la mécréance et fait 

preuve d’orgueil et a causé beaucoup de tort aux croyants du peuple de Mouça.   

لفٍْ، 
َ
بَعَهُ مِنْ بنَِي إسِْراثِيلَ مِنْ مِصْرَ وكانوُا سِتَّمِائةََ أ لامُ ومَنِ ايَّ فخََرَجَ مُوَ� عَليَهِْ السَّ

لفٍْ مِنَ المُْقاتلِِيَن يرُِيدُ إبِادَةَ مُوَ� ومَ 
َ
لفٍْ وسِتُّمِائةَِ أ

َ
لفُْ أ

َ
عَهُ نْ مَ ولَحِقَهُ فرِعَْوْنُ وخَرَجَ مَعَهُ أ

ن  ﴿لكَِنَّ االلهَ نصََرَ رسَُوَ.ُ، قالَ تعَالى  ل ق  ف ك  ر   ف ٱنف  اك  ٱل  ح  ن  ٱض  ب ب  ع ص 
 
ي ن ا  إ $   م وس   أ و ح 

 
َ  ف أ  َ َ   َ َ  َ   َ  ۖ َ  ۡ َ ۡ    َ  َ  َ ِ  ّ   ِ ۡ    ِ

َ
  ٰٓ َ   ُ  ٰ َ ِ  ٓ  َ  ۡ  َ  ۡ

َ
 َ 

يم   و د  ٱل ع ظ  ِ  ك   ف ر ق  ك ٱلط    ِ  َ  ۡ  ِ  ۡ َّ    َ   ٖ  ۡ ِ   ُّ ُ ٤﴾٦٣  
Mouça ^alayhi s-salam s’est alors mis en route avec les fils de Isra’il qui l’ont suivi, et ils 

ont quitté l’Égypte. Ils étaient environ six cent mille. Alors, Pharaon s’est lancé à leur 

poursuite avec un million six cent mille combattants. Il voulait anéantir Mouça et ceux qui 

étaient avec lui, mais Dieu a donné la victoire à Son messager. Allah ta^ala dit ce qui signifie : 

                                                 
عَراء/ ءاية ٤    .٦٣سورة الشُّ
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« Nous avons révélé à Mouça de frapper avec son bâton la mer. C’est alors que la mer 

s’est fendue en parties, chaque partie était telle une immense montagne. »  

ّ فِرْقَيْنِ 
حِبَّةُ اعْنَيْ عَشَرَ فِرْقًا كُلُّ فِرْقٍ مِنهْا كَالجبََلِ العَظِيمِ وبَيْنَ كُلِ

َ
يُّها الأ

َ
 اغْفَلقََ اكَحْرُ ك

جْمَعِيَن 
َ
غْرَقَهُمُ االلهُ أ

َ
طَرِيقٌ يابسٌِ فَدَخَلَ مُوَ� ومَنْ مَعَهُ اكَحْرَ ولَحِقَ بهِِمْ فِرعَْوْنُ وجُنوُدُهُ فأَ

ن ود ه ۥ ﴿مَعَهُ قالَ االلهُ تعَالى  مُوَ� ومَنْ ونَ�َّ  ت ب ع ه م  ف ر ع و ن  و ج 
 
ر  ف أ  ـء يل  ٱل  ح  ُ  ُ  و ج  و ز ن ا ب ب ن   إ س     ُ  ُ  َ   ُ  ۡ  َ  ۡ ِ    ۡ  ُ  َ  َ  ۡ
َ
 َ   َ  ۡ َ ۡ   َ  ِ ٰٓ َ ۡ ِ  ٓ ِ َ ِ    َ  ۡ  َ ٰ َ  َ

ا  ح ت    و  ٰٓ ب غ ي ا و ع د  َّ  َ  ۖ  ً  ۡ  َ  َ    ٗ  ۡ   إ ل  ه  إ �  ٱل  ي  ء ام ن ت  ب ه ۦ ب  َ 
ن ه ۥ � 

 
ه  ٱل غ ر ق  ق ال  ء ام نت  أ د ر ك 

 
ِ ِ   َ إ ذ ا  أ   ۡ  َ  َ  َ   ٓ ِ َّ   َّ ِ   َ ٰ  َ ِ  ٓ

َ    ُ َّ 
َ
  ُ   َ  َ  َ  َ  ُ  َ  َ  ۡ   ُ  َ  َ  ۡ

َ
 ـء يل   ِ َ ٓ    إ س  

َ ٰٓ ِ  َ ن و ا  ۡ ِ  ْ ٓ  ُ
ل م ي   ن ا  م ن  ٱل م س 

 
َ  و أ  ِ ِ  ۡ  ُ ۡ     َ  ِ  ۠ َ 
َ
د ين   ٩٠َ   ي ت  ق ب ل  و ك نت  م ن  ٱل م ف س  َ  ء آل �ن  و ق د  ع ص    ِ  ِ  ۡ  ُ ۡ     َ  ِ  َ   ُ  َ  ُ  ۡ  َ  َ  ۡ َ  َ   ۡ َ  َ   َ دْركََ  ٥﴾٩١َ  ۡ  

َ
يْ عِندَْما أ

َ
أ

نَّ 
َ
عْلنََ اكحَّوْبَةَ لكَِنَّ اكحَّوْبَةَ لا يَنفَْعُ في تلِكَْ الحالةَِ لأِ

َ
وطِ  فِرعَْوْنَ الهَلاكُ والغَرَقُ أ  اكحَّوْبةَِ مِنْ شُرُ

سِ مِنَ الحيَاةِ كَإِدْراكِ الغَرَقِ لا مَحالةََ وهُوَ ما حَصَلَ مَعَ عَدُوِّ االلهِ 
ْ
نْ تكَُونَ قَبلَْ حالةَِ ا�أَ

َ
أ

ي   ﴿فِرعَْوْنَ قالَ االلهُ تعَالى  ت  ٱل و ب ة  ل ل  ين  ي ع م ل ون  ٱلس  ل ي س  ِ و  ّ َّ     َ  ُ  َ  ۡ  َ   َ  ِ َّ ِ    ُ َ  ۡ َّ   ِ  َ  ۡ ٰٓ ات  ح ت   َ  َ َّ  َ   ِ ه م  ٱ   د  ح 
 
ُ   إ ذ ا ح ض   أ  ُ  َ  َ
َ
  َ َ  َ ۡ  ُ ل م و ت   ِ َ    َ ۡ  

ا  م  ل 
 
اب ا أ ن ا ل ه م  ع ذ  ت د  ع 

 
 ـئ ك  أ

و ل 
 
ار   أ   ت ب ت  ٱل �ن  و �  ٱل  ين  ي م وت ون  و ه م  ك ف 

ٗ   ق ال  إ ن  ِ 
َ
   ً   َ  َ   ۡ  ُ َ    َ  ۡ  َ  ۡ

َ
  َ ِ  ٰٓ 

َ  ْ
ُ
  ۚ ٌ  َّ  ُ   ۡ  ُ  َ   َ  ُ   ُ  َ   َ  ِ َّ   َ  َ   َ   ۡ  ُ  ۡ  ُ  ِ

ّ ِ  َ  َ ٦﴾١٨.  
Chers bien-aimés, la mer s’est fendue et a laissé apparaître douze immenses montagnes 

d’eau ; entre deux montagnes, il y avait un chemin de terre ferme. Mouça ^alayhi s-salam 

et ceux qui étaient avec lui se sont engagés dans la mer. Pharaon et ses soldats les ont 

rattrapés. Mais Dieu a fait se noyer Pharaon et ses soldats, puis Il a sauvé Mouça ^alayhi 

s-salam ainsi que ceux qui étaient avec lui. Allah ta^ala dit ce qui signifie : « Nous avons fait 

que les fils de Isra’il ont pu traverser la mer. Pharaon a essayé de les rattraper, lui et 

ses soldats, dans son agression et son injustice. Et quand il fut sur le point de se noyer, 

il a dit : « Je crois qu’il n’est de dieu que Celui en Qui ont cru les fils de Isra’il et je suis 

au nombre des musulmans. » Est-ce maintenant que tu dis cela alors qu’auparavant, 

tu désobéissais et que tu étais au nombre des corrupteurs !? »  

C'est-à-dire que lorsque Pharaon a su qu’il allait mourir noyé, il a fait l’annonce de son 

repentir, mais le repentir n’est pas utile dans cette situation. En effet, parmi les conditions 

du repentir, il y a qu'il ait lieu avant le moment où l’on a perdu tout espoir de continuer à 

vivre ; comme c’est le cas de quelqu’un qui est en train de se noyer. Et c’est ce qui est 

arrivé à Pharaon, cet ennemi de Dieu. Allah ta^ala dit ce qui signifie : « Le repentir n’est 

accepté ni de la part de ceux qui commettent les péchés et qui disent, lorsqu’ils sont 

sur le point de mourir : "Maintenant, je fais le repentir", ni de la part de ceux qui 

                                                 
  .٩١-٩٠ءاية  / سورة يوُنس٥ُ 
  .١٨ / سورة النسِّاء٦ 
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meurent en étant mécréants. Ces gens-là, Nous leur avons réservé un châtiment 

douloureux. »  

بْرِ لَب ذَلكَِ ولَب 
عْوَةِ إلِى االلهِ والصَّ َّªنبِْيَاءُ االلهِ المَْثلََ في ا

َ
حِبَّةُ الكِرامُ ضَرَبَ جَا أ

َ
يُّها الأ

َ
ك

هْلُ اكَيْ 
َ
حابةَُ الكِرامُ وأ غْفُسَ والمُْهَجَ دِفاخً قَنْ دِينِ االلهِ مَنهَْجِهِمْ سارَ الصَّ

َ
تِ العِظامُ فَبَذَلوُا الأ

ى مَنْ لا يصَْلحُُ لإدِارَةِ 
َ
هِيدِ رَِ�َ االلهُ قَنهُْ ببِعَِيدٍ قَنّا فَإنَِّهُ لمَّا رَأ  تعَالى، وما مِثالُ الحسَُيْنِ الشَّ

نْ يتَسََ 
َ
رادَ أ

َ
هْلِ مَ نَّ شُؤُونِ المُْسْلِمِيَن قَدْ أ

َ
قابِ مِنْ لَيْرِ رÑًِ مِنْ أ الِخلافةََ ويَتسََلَّطَ لَب الرِّ

هْلِ الحلَِّ والعَقْدِ جَهَرَ برَِفضِْ ذَلكَِ وَامْتَنعََ مِنَ المُْسَايرََةِ لب حِسابِ 
َ
الفَضْلِ ولا نَيعَْةٍ مِنْ أ

كَ باِلحقَِّ ثابتِاً عَليَهِْ ءامِ  ينِيَّةِ ويَمَسَّ ّªِقُتِلَ وهُوَ المَْصْلحََةِ ا ّ̈ رًا باِلمَْعْرُوفِ ناهِياً عَنِ المُْنكَْرِ حَ
 انْنُ بنِتِْ رسَُولِ االلهِ صَلىَّ االلهُ عليه وسلَّمَ شَهِيدًا مَظْلوُمًا نِيَدِ جُنوُدِ الفاسِقِ المُْتهََتِّكِ وفازَ بذَِلكَِ 

 عِندَْ االلهِ الفَوْزَ العَظِيمَ.

Chers bien-aimés, les prophètes de Dieu nous ont donné des exemples concernant l’appel 

à la religion agréée par Dieu, pour apprendre à patienter sur cette religion. Et c’est sur leur 

voie que les compagnons ont œuvré ainsi que les gens éminents de la famille du Prophète 
. Ils ont donné de leurs personnes pour défendre la religion agréée par Dieu. À l’exemple 

de Al-Houçayn, le martyr, que Dieu l’agrée, qui n’est pas si loin de nous. En effet, quand 

il a vu que quelqu’un qui n’était pas apte à diriger les affaires des musulmans s’avançait 

pour prendre le califat et s’emparer du pouvoir, sans avoir l’agrément des gens de mérite 

et sans aucun pacte d’allégeance de la part des gens qui connaissent les intérêts des 

musulmans, il a annoncé haut et fort qu’il désapprouvait cela. Il a refusé de 

l’approuver, car cela aurait été au détriment de l’intérêt religieux. Il s’est attaché 

fermement à la vérité, en ordonnant le bien et en interdisant le mal, jusqu’à être tué, lui qui 

était le fils de la fille du Messager de Dieu . Il est mort en martyr et en victime, assassiné 

par les soldats d’un grand pécheur immoral. Mais grâce à cela, il a gagné l’immense 

récompense selon le jugement de Dieu.  

ّ لَب مِنهْاجِهِمْ  ِÖُِْكابرِِ والم
َ
نْ يوَُفِّقَنا للاِعِْتِبارِ بسِِيَرِ هَؤُلاءِ الأ

َ
لُ االلهَ تعَالى أ

َ
ما ذاكَ لَب و فَنسَْأ

  االلهِ بعَِسِيٍر.     

سْتَغْفِرُ االلهَ لي ولكَُم. 
َ
   هَذا وأ

Nous demandons à Dieu de nous accorder la réussite et de suivre l’exemple de ces hommes 

illustres ; et cela n’est pas chose difficile pour Dieu.  
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Ayant tenu mes propos, je demande que Dieu me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 
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  الخطبة اكخانية
غْفُسِنا 

َ
إِنَّ الحمَْدَ اللهِ نَحمَْدُهُ وَنسَْتَعِينُهُ وَنسَْتهَْدِيهِ وَنشَْكُرُهُ، وَنعَوذُ باِاللهِ مِنْ شُرورِ أ

لامُ لب  لاةُ وَالسَّ عْماجِا، مَن فَهْدِ االلهُ فلاَ مُضِلَّ َ.ُ وَمَن يضُْلِلْ فلاَ هادِيَ َ.ُ، وَالصَّ
َ
وسََيِئّاتِ أ

دٍ  هاتِ اسَيِّدِنا محمَّ مَّ
ُ
ميِن ولب إخِْوانهِِ اجَّبِيِّيَن والمُْرسَْلِيَن وَرَِ�َ االلهُ قَنْ أ

َ
لصادِقِ الوعَْدِ الأ

ّ وعََنِ  ٍ � بكَْرٍ وقُمَرَ وَقُثمْانَ وَعَليِ
َ
اشِدينَ أ اهِرينَ وعََنِ الخلُفَاءِ الرَّ المُْؤْمِنيَن وءَالِ اكَيتِْ الطَّ

 �
َ
ةِ المُْهْتَدِينَ أ ئمَِّ

َ
ا نَعْدُ عِبادَ االلهِ الأ مَّ

َ
الِحيَن أ وِْ�اءِ والصَّ

َ
حْمَدَ وعََنِ الأ

َ
ّ وأ حَنيفَةَ ومالكٍِ والشافعِِيِ

ّ العَظِيمِ فاَيَّقُوهُ.  وصِيكُمْ وغَفkَِْ بتِقَْوىَ االلهِ العَلِيِ
ُ
  فإmَِِّ أ

ّ صَلّى االلهُ عَليَهِْ وسَلَّ  بِيِ
مَ سُنيَِّّةُ صِيامِ يوَْمِ خشُوراءَ كَما جاءَ عِبادَ االلهِ إنَِّهُ مِمّا وَردََ عَنِ اجَّ

وÛَ، ويسَُنُّ صِيامُ تاسُوخءَ كَذَلكَِ مَعَهُ وهُوَ اكحاسِعُ مِنَ 
ُ
ي مَرَّ ذِكْرُهُ في الخطُْبَةِ الأ ِ

في الحدَِيثِ ا�َّ
مِ لِقَوِْ.ِ صَلّى االلهُ عليه وسلمَ  صُومَنَّ المُْحَرَّ

َ
يْ مَعَ العاكحاسِعَ  لئَِنْ بقَِيتُ إلِى قابلٍِ لأَ

َ
اشِرِ رَواهُ اهـ أ

نْ يصَُومَ مَعَهُ الحادِيَ عَشَر، بلَْ نصََّ الشافِعِيُّ لَب 
َ
مُسْلِمٌ، فَإنِْ لمَْ يصَُمْ مَعَهُ تاسُوخءَ سُنَّ أ

. توُا هَذا الخيَْرَ ياّمِ اكخلاّثةَِ فلاَ يُفَوِّ
َ
  اسْتِحْبابِ صَوْمِ هَذِهِ الأ

Esclaves de Dieu, Parmi ce qui est rapporté du Prophète, il y a le caractère recommandé du 

jeûne du jour de ^Achoura', le 10ème jour du mois de Al-Mouharram, comme cela est 

mentionné dans le hadith cité dans le premier discours. Il est aussi recommandé de jeûner 

Taçou^a', le 9ème jour du mois de Al-Mouharram, avec ^Achoura' ; preuve en est la parole 

du Messager  ce qui signifie : « Si je suis encore en vie l'année prochaine, je jeûnerai 

assurément le neuvième. » C'est-à-dire avec le dixième jour. Si quelqu’un n’a pas jeûné le 

neuvième avec le dixième, il lui est recommandé de jeûner le onzième en plus du dixième. 

Plus encore, l'Imam Ach-Chafi^iyy a mentionné explicitement qu'il est recommandé de 

jeûner ces trois jours-là, c'est-à-dire le neuvième, le dixième et le onzième. Alors ne ratez 

pas ce bien. 

لامِ لَب نبِِيِّهِ الكريمِ  لاةِ وَالسَّ مَرَكُمْ باِلصَّ
َ
مْرٍ عَظيمٍ، أ

َ
مَرَكُمْ بأِ

َ
نَّ االلهَ أ

َ
َ  ٱ©    ِ َّ إ ن  ﴿وَاعْلمَُوا أ َّ   

ل وا   ي ه ا ٱل  ين  ء ام ن وا  ص 
 
 ـأ ل ون  y   ٱل ب     ي  ت ه ۥ ي ص   ـئ ك 

م ل  ُ   ْ  َ ُّ  ْ و   َ  َ   َ  ِ َّ     َ ُّ 
َ
 ٰٓ َ  ۚ ِ ّ ِ َّ   َ َ   َ  ُّ َ ُ    ُ  َ  َ ِ  ٰٓ 

َ  َ ل يم ا َ  ل  م وا  ت س  ً   ع ل ي ه  و س   ِ  ۡ َ   ْ   ُ ِ  ّ  َ  َ  ِ  ۡ اللَّهُمَّ صَلِّ  ٧﴾٥٦َ  َ
دٍ كَمَا صَلَّيتَْ لب سيدِنا إبراهيمَ ولب ءالِ سيِّدِنا إبراهيمَ  دٍ ولب ءالِ سَيِّدِنا محمَّ لب سَيِّدِنا محمَّ

دٍ كَمَا بارَكْتَ لب سيِّدِنا إِب دٍ ولب ءالِ سيِّدِنا محمَّ يِّدِنا راهيمَ ولب ءالِ سوباركِْ لب سيِّدِنا محمَّ
                                                 

حْزاب ٧ 
َ
  .٥٦ / سُورَةُ الأ
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يدٌ، يقَولُ االلهُ تعالى  يدٌ مَجِ ء  ﴿إبراهيمَ إنَِّكَ حَمِ اع ة  ش   ل ة  ٱلس  م   إ ن  ز ل ز  وا  ر ب ك  ي ه ا ٱل اس  ٱت ق 
 
 ـأ ٌ  ي  ۡ َ  ِ  َ  َّ     َ َ  َ ۡ  َ  َّ ِ  ۚ ۡ  ُ َّ  َ  ْ   ُ َّ   ُ  َّ     َ ُّ 
َ
 ٰٓ َ 

يم   ِ   ٞ ع ظ  ع  ك   ذ ات  ح    ١ َ  ت ض  ع ت  و  رۡض 
 
م ا  أ ع ة  ع  ه ل  ك   م ر ض  ن ه ا ت ذ  و  ۡ ي و م  ت ر  َ   ِ  َ  ُّ ُ   ُ  َ َ  َ  ۡ  َ َ  
َ
  ٓ َّ  َ   ٍ  َ  ِ  ۡ  ُ  ُّ ُ  ُ  َ  ۡ َ    َ  َ  ۡ  َ َ   َ  ۡ ت ر ى ٱل اس   َ َ     َّ  َ ل  ح  ل ه ا و  َ  َ    َ َ ۡ َ   ٍ

ا ه م ك  ر ى  و م  ُ  س     َ  َ   ٰ  َ ٰ  َ د يد   ُ  ل  ك ن  ع ذ اب  ٱ©   ش  ك  ر ى  و  ٞ  ب س    ِ  َ  ِ َّ   َ   َ  َ  َّ  ِ ٰ  َ  َ   ٰ  َ ٰ  َ  ُ ِ اللَّهُمَّ إِنَّا دَعَوْناكَ فَاسْتجَِبْ جَاَ  ٨﴾٢ 
مْرِنا اللَّهُمَّ اغْفِرْ للِمُْؤْمِنيَن وَ 

َ
حْ دُخءَناَ فاَغْفِرِ اللَّهُمَّ جَا ذُنوبَناَ وَإسِْرافنَا في أ

َ
ياءِ مِنهُْمْ المُْؤْمِناتِ الأ

نيْا حَسَنَةً وåَ الآخِرَةِ حَسَنَةً وَقِناَ عَذابَ اجَّارِ. عِبادَ االلهِ إنَِّ االلهَ يَ  ُّªمْواتِ رَبَّنا ءاتنِا في ا
َ
مُرُ وَالأ

ْ
أ

، يعَِظُكُمْ لعََلَّكُ باِلعَدْلِ وَالإحِْسانِ وَإيِتَاءِ ذي القُرçَْ وَيَنهْى عَنِ الفَحْشاءِ وَالمُْنكَْرِ وَ  مْ اكَغْيِ
رُونَ اذْكُرُوا االلهَ العَظِيمَ يذَْكُرْكُمْ وَاشْكُرُوهُ يزَدِْكُمْ وَاسْتغَْفِرُوهُ فَغْفِرْ لكَُمْ وَايَّقُوهُ يَجْ  لْ عَ تذََكَّ

لاةَ. قِمِ الصَّ
َ
مْرِكُمْ مَخرْجًَا، وَأ

َ
  لكَُمْ مِنَ أ

                                                 
  .٢-١ / سورة الحجِّ  ٨ 


